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Nathalie Febvre : 
de LEA 

à la fonction publique

Nathalie Febvre: 
van LEA 

naar de publieke sector

Afin d’en savoir davantage sur les perspectives d’avenir 
offertes par la filière LEA, nous avons interviewé 
Nathalie Febvre, responsable du pôle financier mutualisé 
immobilier à l’Université de Strasbourg.

Vous travaillez pour l’Unistra, en quoi consiste votre tâche ? 

Je gère une équipe de trois personnes. Ensemble nous 
établissons les bons de commande, 
demandés par les différents services 
de l’université et les transmettons aux 
fournisseurs, saisissons le « service fait 
», suivons la construction de nouveaux 
bâtiments universitaires, et étudions 
entre autres choses les factures avant 
leur passation au service comptable. 
Nous traitons également les recettes 
(subventions, avoirs, etc.).

Percevez-vous un lien entre vos études et votre profession ? 

Bien que je sois titulaire d’une maitrise en LEA option 
affaires et commerce de l’Université de Dijon depuis 2004, 
il n’y a pas de lien direct entre mes études et mon poste 
actuel. Toutefois, la formation en LEA permet de découvrir 
une grande variété de domaines différents tels que les 
relations internationales ou les diversités culturelles.

Quelles études avez-vous poursuivies après l’obtention de 
votre diplôme ? 

Avec mon bac ES option langue, j’ai hésité entre LEA et LLCE. 
J’ai porté mon choix sur LEA, filière plus variée (matières, 
domaines abordés) et moins littéraire. J’ai ensuite travaillé 
dans le commerce, l’hôtellerie, l’immobilier, etc. Puis 
j’ai obtenu deux concours de la fonction publique (B et 
C). L’enseignement en LEA prépare indirectement à ces 
concours.

Als tweedejaars studenten LEA hebben wij Nathalie 
Febvre geïnterviewd. Zij is hoofd van de afdeling Financieel 
beheer en vastgoed van de Universiteit van Straatsburg. 
Wij hebben haar geïnterviewd vanuit het oogpunt meer 
te weten te komen over de toekomstperspectieven van 
de studie LEA.

U werkt momenteel aan de Universiteit van Straatsburg, 
kunt u uitleggen wat u precies doet? 

Ik geef leiding aan een team van drie mensen. Samen zijn 
we verantwoordelijk voor de voorbereiding 
van inkooporders die door verschillende 
universitaire diensten aangevraagd worden. 
Vervolgens sturen wij deze orders naar de 
leveranciers. Als ze eenmaal zijn voltooid, 
noteren we deze als ‘made services’. 
Wij volgen ook de bouw van nieuwe 
universitaire gebouwen en controleren 
onder andere de facturen voordat ze naar 

de afdeling boekhouding gaan. Tenslotte behandelen wij de 
inkomsten (subsidies, activa, etc.).

Is er een verband tussen uw studie en uw huidige beroep?

Hoewel sinds 2004 in het bezit ben van een Master in 
vreemde talen met als optie business, die ik heb behaald 
aan de Universiteit in Dijon, is er geen direct verband 
tussen mijn studies en de positie ik nu heb. Het leren van 
vreemde talen leidt tot het ontdekken van een breed scala 
aan verschillende gebieden zoals internationale relaties of 
de culturele verscheidenheid.

Welke studies heeft u gevolgd na het behalen van uw 
diploma? 

Na het behalen van mijn diploma in de sociale en 
economische wetenschappen, optie talen, aarzelde ik 
tussen LEA en LLCE. Ik koos LEA, omdat het een veel 
gevarieerder cursus is (qua vakgebieden en terreinen die 
aan bod komen) en het is minder literair dan LLCE. Daarna, 
heb ik in de handel, hotels, onroerend goed, etc. gewerkt. 
Vervolgens behaalde ik twee concours in de publieke sector 
(categorieën B en C). De studie LEA bereidt je direct op deze 
examens voor.

 

« J’ai obtenu 
deux concours de la 

fonction publique 
(B et C) : 

L’enseignement en LEA 
prépare indirectement 

à ces concours. »
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Quelles langues avez-vous étudiées ? Sont-elles encore 
utiles dans l’exercice de votre fonction ? 

Mon université proposait l’étude de peu de langues, de 
plus nous ne pouvions pas en sélectionner plus de deux. 
J’ai étudié l’allemand et l’anglais, à défaut de l’espagnol. Je 
n’utilise plus ces langues, bien qu’elles aient constitué un 
atout lors des précédents postes que j’ai occupés.

Conseilleriez-vous aux nouveaux bacheliers d’entamer 
leurs études supérieures en LEA ? 

La diversité constitue la force de la filière LEA. Je leur 
conseillerais d’effectuer leur choix en fonction d’un domaine 
ou d’une matière qui leur plait, plutôt que de réfléchir à un 
métier précis, surtout s’ils sont encore indécis. Cela leur 
éviterait de suivre une formation trop spécifique qui ne leur 
offrirait pas un débouché assez varié pour qu’ils y trouvent 
leur bonheur.

Patrick BIRD 
Morgane ESCH

Welke talen hebt u gestudeerd? Zijn ze nog nuttig in de 
uitoefening van uw functie?

De Universiteit van Bourgogne bood ten tijde een beperkt 
aantal talen aan. Bovendien konden we niet meer dan twee 
talen kiezen om te studeren. Mijn keuze was gericht op 
het Duits en het Engels, die mijn twee eerste talen waren. 
Ik kon helaas niet mijn deerde taal, Spaans, ontwikkelen. 
Tot mijn spijt maak ik geen gebruik meer van de talen die 
ik studeerde, hoewel ze belangrijk zijn geweest in vorige 
functies.

Zou je nieuwe baccalaurei adviseren hun hoger onderwijs 
met een studie LEA te beginnen? 

De diversiteit van de LEA-cursus vormt zijn kracht. Ik kan 
het absoluut aanraden voor nieuwe studenten. Toch zou ik 
baccalaurei adviseren hun keuzes te maken op basis van 
een vakgebied of domein dat ze interesseert, in plaats van 
te denken in termen van banen, als ze niet een heel vast idee 
hebben over de carrière die ze willen beginnen. Hierdoor 
kunnen ze voorkomen dat ze een te specifieke opleiding 
volgen die ze een te eenzijdige carrièreperspectieven biedt 
om hun geluk te kunnen vinden.

Patrick BIRD 
Morgane ESCH


